Versiones de BOSNIA 


Versión facticia representativa de la tradición de SARAJ. 
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PENA, 


-HiJa mía, mi querida, vente una nóche a mi _odá, 
sentirése cantar hermoso ula serena de la mane 
-Sirena del mar, mi madre, _ni cantó, ni va, “cantar, 
sino es un bel mancebo que a mí me quiere alcanfar, 
si canta de día y de noche a mí no me va a alcangar.- 


Esto que sintió su madre ___ presto lo mando a matar; 
después que ya lo matan que lo echen a quemar 
y recofan sus cenizas y las echen a la mar — 


que de allí sale la perla, perla fina y buen coral. 
Esto que sintió su hija presto lo corrió a escapar. 
lla se hizo una paloma, 61 se hizo un gavilán; ] 
volan, volan, ¿donde apo| an? en las huertas del pachá, 
allí se topó un espino que no los sa deXo gozar. 

="¡Bba malhaya tal espino, que no nos deXa gozarl- 
Volan, volan, ¿dónde apóba, n? en las huertas del vigir, 
allí se topó un espino gue no los demo bivir. 


- ¡0b, malhaya tal espino, que no nos dexa bivir! 
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ión de SARAJEVO (Bosnia, Yugoeslavia). 


gida por e Ranrique de Lara si), de la COLESSIÓN de M. 
, gran rabino de Sarajevo. 


s.4,314] 


O nía, mim quoridu, vente una noche a mi odé, 
sinteróls cuntar hermoso la sorena de la: mar. 
Serena del mar, my madre, ni cantó ni cantar va, 
si no es un bel mengovo que úu uí me quiere alcungar, 
si canta el dia y le noche, a mí no me. vue alcangar.- 
Esto que sentid su madre presto lo mandó u mutar; 
despuds que lo matarían que lo echen a qómenr, 

y la suya fenizica que la echen a la mur, 

que de allí sale la perle, perla finu y buen coral. 
Este que sintió su hija corriólo a escapar. 

Ella se hijo una palomba, ól se hizo un gabildn, 
volen y Wolan jande po, ln? en el campo de Paja, 

ahí so +opo un espino que no los dejo gozar 

-ph, mal haya tel espino, que no mos dgja goñar!- 
Volan y volanóndo apófan* en el saray del veÉir, 
ahi se topó un espino que no los dejó givir. 

oh, mal haeye tal espino, que no mos deXk vivir.- 


da ve 
da vesica , hausenta” a uauiua, escile my, wausavo, alcamsar , quemar, E 


Pera y cra l, Apoz velan y .-— $ Me era) seras en <i meinal 
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Versión de ZAR dEVO (Bosnia, lugueslavia), recitada por Esther 


¿ttias de 75 añoso 


Recogida por pe ptansique de Lara, Es11) * Manejamos dos copias 
manusciitas. y A 
4 


Ja mía, mi querida, vente una noche a mi odá, 


Ñ 


A 
senterex cantar hermoso; la serena de' la mur. 
“Serena de mar, mi madre, ni contó, ni-cantará, 
A sino canta 1] conde Claros que a mí no me vu a ale anpur.- 


Esto que sintió su madre resto la mandé ma: ant 
; p , 


ES 


gasas que la «atoren. <que la cchen a quemar, 

J : recofjón sus gemizicas y la echen a la mur, : 

gue de allí sale la perla, perla fina y busn cullar. 

Volan, volan, y Idónde apósar? en los: ser” llos del pachá, 

10 Yalan, vo e aposong en loz serrallos dell viziof 

9111 cregería un espina que no los dexa darmir. 

A a 
Variantes de la segunda copia manuscrita: -/a ya recojan; -9, 10 y 
11 figuran después del y. 4 E : 


El colector aucta la sononidad de las sibilautes eu Cemizicas 1 apogam y vizir. 


a 


(va, es ja) Esenbe deja. 
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Versión de SARAJEVO (Basnial Yugorsliia), eecitada por a 


Levi. z 


¡A Ei MEMEIRas de Lara, [1911], 
[Gt SA. T42 o 
di nia, mi querida, vente una mucha a mi 'odá, 
a sentiráx cantar hezwoso la serona de lo mar. 
<La serena del nyr, mi madre, no contó, ria cintor va, 
A 5ine es un hel Mándebe que a mí me quiere aeimmpar.- 


Esto que sintió su nadre procto lo merió matar) 


16s que la materfan que lo exhen y queno, 
y las suyas pgonizicos que la nehen a la mar, 
B que de ahf sole la perla, perla fina y bol cullar. 
Ento que sintió lo high preato lo corrió 5 norapaf, 
12 Ello 6e hale uns palorba, 6l se heZe un gavilán, 
velan, volan, y dnde anosans en la huerta 021 nach, 
12 ahí les cregió ún espino que no los dexá gozar. 


-¡0h, malhaya tel espino, que no dos dexa gorar im 


H 


14 Volan, volan, y sónde aposaní en las huertas del vizir, 
/ 


ahí les creció un e que no los dexa vivir, 


que no nos exa vivirf" 


16 50h, mailhuya tal e 
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El colector _cemmiguna la semomdad de IS tn hija , Cemizicas , ayejaa 


Lo vizir (uo va hace gear). 


' 2 

] Ele 

(Y) (Bosnia, Yuzocelovi: ), recituáa ¿or 

León J. lówi de 45 aos. de on 

Roco ida por ¿yy mrique de Lira, (1911). 
y ; Ae 


[cat 5.8. 34.4] ena 


e ] ; Ñ tod 
-Mija nía, mi querida, vente una noche a mi odá,-* 


Vorsión de ;; 


2 sinteréx cantar hormoso de le serena del mur. 
Serena de mar, mi madre, ni centó, ni va a cuntar, 
4 si non es un mencebico que Él me quiere uleungir.- 
. . . . . : . . 
¿sto (ue sintió su madre presto lo uundé motar, 
6 y después que ya lo matan que lo echen a quemar, 
y después que ya lo queman que lo es purlen en le mx, 
8 que de allí sele la verla, perle fina y buén ecullir. 
listo que sintió la hija presto lo envió e salvar, 
. . . . g NS 
10 Ella se higo una palomba y e él Lo rt ctualar, 


Y 


. 
volen, volan, y ¿Ónde aposen?- en las cusas del puchd. 


12 A1lÍ topuron ui o ¿Ing (ueno los dexabú gosur.' 
Volan, volen, Y ¿ ¿nde Dosen? “on le cusu del visir, 
14 allí toparon un pino que no les dexubu vivir. 


Vuriente:, -9b envió u escaper 
Novus del colector: -lb odí: 
halcón, en turco. 


po 


El cclecor acto la swondad de la sibilades en luja, eparon , dpejón, Cmos ie 


per go cmo alcamg ar. 


cn e 


amore, en turco; —10 b atmajér = 


' Versión de SARAJEVO (Bosnia, Yugoeslavia) cantada por 


dos mujeres de unos 70 años. Fai)? da> 
Recogida por Cynthia M. Crews en noviembre de 1929. : 
S.G. Armistead y. J. H. 


Silverman. 
- Hija . 
nmiya, miqlorida, ven tú una node a mi udé, 
2 sintirás tantarhermogu a le sirena di la mar. 
-Sirena di mar, mi madre, ni kentó, ni va¿tantar, 
4 sinó tanta un bel mangevu yMW'a mí miqheri Alaangur, 
mb kontará ol día y la node a mí no me eS. aliangar.- 
6 Esto Qui sintió la madre lugu lo mandó a mutar, 


y aompués qu de lo mutarían que lo eden a quenar, 
8, ql'arekojan ¡a Qinizas YQUi las eden a la mar. 

El 4% un gevilén apodza en ol Kunók del pax, 
10 alí rich un ispino no mág dega gufar. 


Nota del colector: Mientras una de las mujeres cantaba, la otra 
e E , Pi pt ope 
la acompañaba. con una especie de laúd. -1b uds = Va odas ii 


" at isa 
20 Auro co hace) 4 
AS di MN ans 
"alcoba, hebitación!% -9b Kunék = by konek¿'mansión'% pasés 
va pasa; "baja'y en turco. 


Versión de SARAJEVO (Bosnia, Yugoeslavia), recitada por Laura lapo 
de 45 ¿nos+. 
Tublicada por 


A 


Godiánjak izdaju La Benevolencia i Potpora (»arajevo-Beograd, 1933), 


BAMUCE, "Spanske romanúe bosenskik Jevreja", 


pag, 278. Reeditada por S.G. Armistead, J.H. Silverman y 

B. Sljivió-Simáic, "spanish ballads of the Bosnian Jews", Judeo- 
W¿panish Ballads from Bosnia, Piiladelghia, 1971 por Manuel Alvar, 
Poesía tradiciunal de los judíos espanoles, 2%d., México, 1971, 
pág. 93, núm. 54e y en El Romancero viejo y tradicional, México, 
1971, pág. 196, núm. 166h. 


Hija mía, mi querida, vente una noche a mi odá, 


2 sentirás cantar hermoso a la sirena de la mar. 
-virena de mar, mi madre, no cantó, ni va cantar, 

4 sino es un mancebico que me quere alcanzar, 
vantará día y noche a mí no me alcanzará.- 

6 sto que sintió su madre presto lo corrió a matar, 
y después que ya lo matan que lo echen a quemar 

8 y aquella cenicica que la echen a la mar, 


EN 


que de ahí sale la perla, perla fina y buen coral. 


10 sto que sintió la hija presto lo corrió a escapar. 
£lla se hizo una palomba y él se bizo un gavilán; 
12 volan, volan, ¿Onde aposan? a los konakes 'del paxá, 


ahí se topó un espino que non los dejaba gozar. 
14 Volan, volan, ¿ónde aposan? a los konakes del vezir, 
ahí se topó un espino que no los dejaba vivir. 


<ílI__— 


le 
y1 primer editor sigue la ortografía castellana (salvo en pasa 


vezír ); pero escribe apozan. 


Bosnia, 
Versión de sarasavo héazos: ugoeslevia), 
Publicada en el periódico "Jevrejski: Glas" en 1940. 


Meg: £ A a : h sm 
Mza mía, mi querida, ven tu una noce a la mi uda, 


2 


Tamladama_ lo odrgajís yoga a ue 


sentirés tanter lermozo a la serena de la nar, 
Serena de mar, me madre, ni Eanto,ni va Esntar, 

si no es un manfevito qlo a mí mo lero allangar 
kantará día i ES EN ho no mi hs a q 
Esto q sentid su madre presto lo mando a matar; 
Y. dispués qie lo matan qíe lo efén a qlemar, 
Y eápea cinizita que la odbn a la mer, 

le de allí seli la perla perla fina Yuen Koral. 
Zeto que sentio le ia presto lo Lorjo. a salvar. 
sñ se kizo una palomba, dl se hizo un savelén; . 
volen, volan, jónde apodzan: a los palagios del paa; 
lí si topd ui espino qee no los dexeve gozar, 
Yolan, volan, *onde asodzan: a los konakes del vezir; 
allí si vopd uñ espino que mo los deÑa bevir. 


de la priazsa vic 


+ 
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Versión de SARAJEVO (Bosnia, Yugoeslavia). dervsalén, 
Publicada por ISAAC LEVY, Chants ¡juádeo-espagnols, III, mayo, 1971, 
págs. 41-42, núm. 48, : 

Grabado de música 


-liija mía, mi querida, ven esta noche a mi odá 
2 sentirás cantar hermozo a la sirena de la mar. 
-Sirena de mar, mi madre, non cantó. ni va cantar 
de sino es un mangevico que me quere alcangar, 
cantará día y noche a mb no me va alcangar.- 
6 ¿sto que sintió su madre presto lo corrió a matar, 
y después que ya lo matan que lo echen a quemar 
8 y aquella cenizica que la echen a la mar, 
gue de allí sale la perla, perla fina y buen coral. 
10 sto que sintió la hija presto lo corrió a escapar. 


Ella se hizo una palomba, a él lo hizo un gavilán. 
12 Bolan, bolan, ¿Onde apozan? A los conaques del paxá, 
elli se topó un espino quehon los dexava gozar. 
14 Bolan, bolan, ¿ónde apozan? a los conques del vezir, 
alli se topó un espino que no los dexava bivir. 


pu 


Faamento 

MODAS de SARAJEVO (Bosnia, Yugoeslavia) recitadá por Rifka Attias 
de unos 80 años. o Vw 

Recogidé por Mónica Holander de Berger en BROOKLYN (Nai York, U.S.A.) 
el 21 de junio de 1973, as 


Salman 
- Veráx cantar hermosa la sirena de la mar. 


Inporporedera ll oepión=de=976=Amá steady 


2 —Sirema di mar, mi madre, cantará y va cantar, 


esto es un háfico que pur mí se a echó a la mex.- 


